	Mèh, me lèpke! klonk het alle dagen laank

	Janine Leunessen

	Maastricht - 

Het is hét carnavalsliedje en dé kreet van carnaval 2005 in Maastricht: Mèh, me lèpke! Als deze kreet uit de luidsprekers schalt, kan niemand het laten om uit volle borst mee te blèren. Het bekt ook zo heerlijk, vooral als je het lekker lang - op z'n Mestreechs dus - trekt. Het is zo'n kreet die in het hoofd blijft hangen en bij het minste of geringste spontaan wordt geroepen. Sambaband Banda Brasileiros heeft het gistermiddag zelfs gegoten in een aanstekelijk sambaritme. Eerst stoer geroffel en hard getrommel, en dan keihard - in een break - een massaal geschreeuwd: Mèh, me lèpke! 



De grote vraag is: wat betekent mèh, me lèpke? Un lèpke - ofwel lapje - van wat? Lapje stof of vlees? Kijk, er zijn wel meer carnavalsliedjes waar je de betekenis van ontgaat en waar je ook niet echt geïnteresseerd in bent. Maar mèh, me lèpke fascineert. Waar komt die uitdrukking vandaan?



Velen kunnen zich vaag herinneren dat ze ooit iemand dit hebben horen zeggen. Als uiting van verbazing, verwondering of lichte ergernis. De uitspraak zit in de categorie aw mögk, mèh miene jong, meinste neet, dat gief t neet. Meestal klinkt dit uit de mond van Maastrichtse vrouwen, de iets oudere. 



Zoals Trees die in het liedje figureert en neet de jongste mie is. Als je goed naar de liedtekst luistert, kun je de betekenis van mèh, me lèpke al afleiden. Al in de eerste regels: Trees dat is 'n hiel gooj blöts, en altied in veur è grèpke, mèr geit ut bove häör möts, sjriewt ze keihèl: mèh, me lèpke! 



Hoe kwam vastelaovesleedjessjriever Lou Clermonts op deze eenvoudige doch hilarische tekst? Zoals: De GéGéDé steit klaor es Treeske springe geit, zie deit es of ze twintig is, jao, dat is ech gein grèpke, vaan wiet aof huurste 'r sjriewe, jao hiel hèl: mèh, me lèpke! 



Uit het leven gegrepen of rijke fantasie? Beiden, zo blijkt. De uitdrukking heeft Clermonts als kind zijnde al gehoord. Zijn oma gebruikte het vaak als ze iets vreemds zag of hoorde of ergens van schrok. Maar wat de precieze betekenis is, weet Clermonts ook niet. ,,Waarschijnlijk zal het inderdaad afgeleid zijn van lèpke vleis of stof.'' Wat hij wel weet is dat het al uit de jaren twintig of dertig moet stammen. Bovendien zou Thei Dols het een jaar of tien geleden al gebruikt hebben in een theaterstuk. 



Kortom, mèh, me lèpke is geen nieuwe uitdrukking maar een oude die aan een revival bezig is. Een handje geholpen door Clermonts, maar algemeen opgepikt door carnavalvierend Maastricht. Dit had de tekstschrijver nooit verwacht. ,,Je denkt wel na over waar mensen behoefte aan hebben. Vaak: hoe simpeler het idee, hoe beter. Maar dat het zo massaal meegezongen wordt, is natuurlijk fantastisch.''



En zelfs in Kerkrade - waar alleen al Heerlense vastelaovesleedjes taboe zijn - is het langgerekte, zangerige Maastrichtse mèh, me lèpke al gehoord. Nog even en heel Limburg gebruikt de stopwoordjes. En Veldeke Krink Mestreech: maak alvast maar ruimte in de Nuijste Mestreechsen Dictionair. Inderdaad: dat gief t neet! ofwel mèh, me lèpke!
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